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Aspects to focus on when commenting on an Italian translation of an English literary text:

-Stylistic features: the choice of vocabulary, grammar, idioms

-Meaning. Cultural translation: when translation strategies are adopted to make something understood and acceptable in one’s own language. 

Example:

He always thought of the sea as la mar which is what people call her in Spanish when they love her. sometimes those who love her say bad things of her but they are always said as though she were a woman. Some of the younger fisherman, those who used buoys as floats for their lines and had motorboats, bought when the shark livers had brought much money, spoke of her as el mar which is masculine. They spoke of her as a contestant or a place or even an enemy. But the old man always thought of her as feminine and as something that gave or withheld great favours, and if she did wild or wicked things it was because she could not help them. The moon affects her as it does a woman, he thought. 

Pensava sempre al mare come a la mar, come lo chiamano in spagnolo quando lo amano. A volte coloro che l'amano ne parlano male, ma sempre come se parlassero di una donna. Alcuni fra i pescatori più giovani, di quelli che usavano gavitelli come galleggianti per le lenze e avevano le barche a motore, comprate quando il fegato di pescecane rendeva molto, ne parlavano come di el mar al maschile. Ne parlavano come di un rivale o di un luogo o perfino di un nemico. Ma il vecchio lo pensava sempre al femminile e come qualcosa che concedeva o rifiutava grandi favori e se faceva cose strane o malvagie era perché non poteva evitarle. La luna lo fa reagire come una donna, pensò.

Commentary:

The passage from The Old Man and the Sea by Ernest Hemingway focuses on the nature of the sea as being both feminine and masculine. Since articles are gender neutral in English, Hemingway has chosen to express this double characteristic of the sea by borrowing the Spanish articles il and la—la mar and il mar—to show masculine and feminine differences. 

In the Italian translation........

Write a critical commentary on the English passage only or both the English and Italian translation. Write at least 250 words. Time: 1 h 30 mins.

A LETTER CAME RECENTLY to my father's office from a Bengali gentleman in Calcutta. The author of the letter, unknown to my family, explained that he was a lifelong writer of fiction, adding that his "pen was never still." This prolific gentleman, impressed with the fact that I, with my recognizably Bengali name, had won the Pulitzer Prize, wanted to know how he himself might apply for the honor. On the phone from New York, I explained to my parents that it hadn't been a matter of applying, that it had actually been the single greatest surprise of my life, something like winning the lottery without ever having bought a ticket. When my father asked whether Indian nationals were eligible for the Pulitzer, I told him what I knew: that the book had to be by an American citizen, and deal, preferably, with "American life." At this point my mother interjected that the judges had made an exception in my case. I might have been naturalized as an American citizen when I was eighteen (I was born in London), but in her eyes I am first and forever Indian. Furthermore, my book, in her opinion, wasn't about American life. It was about people like herself and myself -- Indians. I suppose I should be grateful that my mother wasn't on the Pulitzer committee. 

I draw attention to this anecdote because it exemplifies the perplexing bicultural universe I inhabit, the expectations and assumptions I have always shuttled between. My mother has lived outside India for nearly thirty-five years; my father, nearly forty. Since 1969 they've made their home in the United States. But there were invisible walls erected around our home, walls intended to keep American influence at bay. Growing up, I was admonished not to "behave" like an American, or, worse, to "think" of myself as one. Actually "being" an American was not an option. Intimate Alienation by Jhumpa Lahiri 

Qualche tempo fa, nell’ufficio di mio padre è giunta una lettera da parte di un bengalese residente a Calcutta. L’autore della lettera, che non aveva mai avuto contatti con la mia famiglia, diceva di essere da sempre uno scrittore e, a tale proposito, affermava che la sua “penna era sempre al lavoro”. Questo prolifico signore si diceva molto colpito dal fatto che io, con il mio cognome chiaramente bengalese, avessi vinto il premio Pulitzer e voleva sapere in che modo potesse farne anche lui richiesta. Ai miei genitori ho spiegato che io non avevo fatto nessun richiesta e che quel premio era stata la più grande sorpresa della mia vita, quasi come vincere la lotteria senza aver acquistato il biglietto. Poi, quando mio padre mi ha chiesto se il Pulitzer potesse effettivamente essere conferito a persone di nazionalità indiana, ho risposto dicendo semplicemente quello che sapevo, ovvero che era necessario essere cittadini americani e scrivere un libro che parlasse, preferibilmente, della ‘vita in America’. A quest’ultima frase mia madre ha replicato dicendo che probabilmente la giuria aveva voluto fare un’eccezione nel mio caso, poiché anche se sono diventata cittadina americana all’età di diciotto anni (e nata a Londra), ai suoi occhi io sono e resterò per sempre indiana. Inoltre, sempre secondo mia madre, il mio libro non parlava della vita in America ma piuttosto di quelle persone come lei, come me, che sono di fatto indiane. A ben pensarci, credo proprio di dovermi rallegrare del fatto che mia madre non facesse parte della giuria del premio Pulitzer. 

Ho iniziato raccontando questo episodio poiché credo sia emblematico e lasci trasparire la complessità dell’universo biculturale in cui vivo, le convinzioni e le speranze tra cui mi sono sempre divisa. Mia madre vive lontano dall’India ormai da quasi trentacinque anni, mio padre da quasi quaranta e dal 1969 la loro casa è negli stati Uniti. Tuttavia è come se quella casa, la nostra casa, fosse sempre stata circondata da mura invisibili la cui funzione era quella di tenere a distanza l’influenza della cultura americana. Quando ero ragazzina mi raccomandavano di non ‘comportarmi’ come un’americana, o addirittura di non ‘considerarmi’ tale. La possibilità di ‘essere’ davvero americana non era nemmeno contemplata. Intima Alienazione trad. di Elena Di Giovanni

Write a critical commentary of the English passage only or both the English and Italian translation. Write between 250-400 words. 

In the year 1799, Captain Amasa Delano, of Duxbury, in Massachusetts, commanding a large sealer and general trader, lay at anchor with a valuable cargo, in the harbor of St. Maria—a small, desert, uninhabited island toward the southern extremity of the long coast of Chili. 

There he had touched for water.On the second day, not long after dawn, while lying in his berth, his mate came below, informing him that a strange sail was coming into the bay. Ships were then not so plenty in those waters as now. He rose, dressed, and went on deck.

The morning was one peculiar to that coast. Everything was mute and calm; everything gray. The sea, though undulated into long roods of swells, seemed fixed, and was sleeked at the surface like waved lead that has cooled and set in the smelter's mould. The sky seemed a gray surtout. Flights of troubled gray fowl,[pg 110]kith and kin with flights of troubled gray vapors among which they were mixed, skimmed low and fitfully over the waters, as swallows over meadows before storms. Shadows present, foreshadowing deeper shadows to come. Benito Cereno, Herman Melville

Correva l’anno 1799 e il capitano Amasa Delano, di Duxbury nel Massachusetts, comandante di un grosso legno da foche e da carico che trasportava merci di valore, getto’ l’ancora nel porto di Santa Maria—che e’ un isolotto deserto e disabitato all’estremita’ meridionale della lunga costa del Cile. Voleva rifornirsi d’acqua.

Il giorno dopo, l’alba era sorta da poco e lui ancora disteso in cuccetta, scese il secondo a informarlo che una vela sconosciuta entrava nella baia. Erano tempi che le navi non abbondavano in quelle acque come ora. Il capitano si levo’, si vesti’, e sali’ sul ponte.

Faceva una delle mattinate caratteristiche di quella costa. Tutto intorno era calmo e silenzioso; tutto era grigio. Il mare, per quanto scorresse in lunghe ondate rigonfie, sembrava immobile, e alla superficie era lucido come piombo ondulato quando si raffredda e deposita nello stampo di fusione. Il cielo pareva uno scuro pastrano. Stormi di uccelli grigi inquieti, in tutto simili agli inquieti stormi grigi di vapori cui erano mischiati, sfioravano bassi e a scatti le acque, come rondini il prato prima del temporale. Ombre presenti, che adombravano piu’ cupe ombre future. 

Trad. Cesare Pavese

From ‘A Hanging’ (1936), George Orwell. 

We set out for the gallows. Two warders marched on either side of the prisoner, with their rifles at the slope; two others marched close against him, gripping him by arm and shoulder, as though at once pushing and supporting him. The rest of us, magistrates and the like, followed behind. Suddenly, when we had gone ten yards, the procession stopped short without any order or warning. A dreadful thing had happened—a dog, come goodness knows whence, had appeared in the yard. It came bounding among us with a loud volley of barks, and leapt round us wagging its whole body, wild with glee at finding so many human beings together. It was a large woolly dog, half Airedale, half pariah. For a moment it pranced round us, and then, before anyone could stop it, it had made a dash for the prisoner, and jumping up tried to lick his face. Everyone stood aghast, too taken aback even to grab at the dog. 

“Who let that bloody brute in here?” said the superintendent angrily. “Catch it, someone!” 

A warder, detached from the escort, charged clumsily after the dog, but it danced and gambolled just out of his reach, taking everything as part of the game. A young Eurasian jailer picked up a handful of gravel and tried to stone the dog away, but it dodged the stones and came after us again. Its yaps echoed from the jail walls. The prisoner, in the grasp of the two warders, looked on incuriously, as though this was another formality of the hanging. It was several minutes before someone managed to catch the dog. Then we put my handkerchief through its collar and moved off once more, with the dog still straining and whimpering. 

It was about forty yards to the gallows. I watched the bare brown back of the prisoner marching in front of me. He walked clumsily with his bound arms, but quite steadily, with that bobbing gait of the Indian who never straightens his knees. At each step his muscles slid neatly into place, the lock of hair on his scalp danced up and down, his feet printed themselves on the wet gravel. And once, in spite of the men who gripped him by each shoulder, he stepped slightly aside to avoid a puddle on the path. 

Ci mettemmo in marcia verso la forca. Due carcerieri camminavano ai due lati del prigioniero con il fucile a spalla; due altri gli stavano alle calcagna e gli afferravano braccia e spalle, come per spingerlo e sostenerlo al tempo stesso. I restanti, magistrati e ufficiali, chiudevano il corteo. Improvvisamente, quando non si erano percorsi dieci meni, il corteo si fermò senza un ordine né un avvertimento. Era capitato un contrattempo increscioso: un cane, chissà mai di dove sbucalo, era entrato nel cortile. Si precipitò verso noi a gran salti abbaiando festosamente, e ci balzava intorno dimenando l’intero corpo, folle di gioia per essersi imbattuto in tanti uomini tutti riuniti. Era un grosso cane lanoso, mezzo airedale, mezzo bastardo. Per un momento ci saltò intorno e poi, prima che qualcuno potesse fermarlo, corse verso il prigioniero e, spiccando balzi, cercava di leccargli il viso. Tutti seni bravano atterriti, troppo sorpresi per aver l’idea di afferrare il cane.
“Chi ha lasciato entrare questo dannato animale?” chiese irritato il sovrintendente. “Svelti, acchiappatelo!”

Un carceriere si staccò dal gruppo e corse goffo verso il cane, clic, saltando e correndo, si allontanò da lui, quasi considerasse l’inseguimento un gioco. Un giovane secondino eurasiano raccolse una manciata di ghiaia e la buttò contro il cane, che evitò le pietruzze e nuovamente si accostò a noi. I suoi guaiti echeggiavano per tutto il cortile. Il prigioniero, sempre stretto tra i due carcerieri, guardava la scena senza alcuna curiosità, quasi si trattasse di una necessaria fase della cerimonia. Trascorsero alcuni minuti prima che qualcuno rio scisse ad abbrancare il cane. Allora gli infilai il fazzoletto nel collare e si riprese la marcia, mentre il cane dava strattoni per liberarsi e mandava guaiti.

Eravamo a circa quaranta metri dalla forca. Stavo osservando la nu-da schiena abbronzata del prigioniero, che mi camminava davanti. Con le braccia legate procedeva goffo ma deciso, con quella ballonzolante andatura degli indiani, che non raddrizzano mai il ginocchio. A ilgni passo vedevo i muscoli muovere normalmente, il ciuffo di capelli dondolargli in su e in giù, i piedi posarsi con sicurezza sulla ghiaia bagnata. A un tratto, nonostante i due carcerieri che lo tenevano per le spalle, si fece leggermente da parte per evitare una pozzanghera.

